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Apéndice 32-C-1 

 

 

LISTA DE COMPONENTES INDIVIDUALES 

A QUE SE HACE REFERENCIA EN EL ARTÍCULO 32.35, APARTADO 9 

 

Para las indicaciones geográficas de la Parte UE enumeradas: 

 

Por lo que respecta a la lista de indicaciones geográficas de la parte UE que figura en la parte A del 

anexo 32-C, la protección concedida con arreglo al artículo 32.35 del presente Acuerdo no se 

solicita para los términos individuales siguientes, que son componentes de una denominación 

compuesta protegida como indicación geográfica: 

 

«aceite», «Aceto balsamico», «tradizionale», «aceto», «alfajor», «alla cacciatora», «amarelo», 
«Apfel», «azafran», «azeite», «azeites», «Bayrische», «Bergkäse», «beurre», «Bier», «bleu», 
«boeuf», «Bratwürste», «Bresaola», «Breze», «Brezn», «Brez'n», «Brezel», «brie», «camembert», 
«Canard à foie gras», «cantucci», «cantucci», «cantuccini», «carne», «carne de vacuno», «cecina», 
«chmel», «chorizo», «chouriça de carne», «chouriço», «Christstollen», «citricos», «citrics», 
«coppa», «cotechino», «culatello», «dehesa», «edam», «emmental», «Emmentaler», «Ελιά (Elia)», 
«Essence de lavande», «fromage», «fűszerpaprika-őrlemén», «génisse», «Γλυκό Τριαντάφυλλο» 
(Glyko Triantafyllo), «gouda», «Graukäse», «graviera», «Hopfen», «huile d’olive», «huile 
essentielle de lavande», «huîtres», «island», «jabłko», «jambon», «Katenrauchschinken», 
«Katenschinken», «klobasa», «Knochenschinken», «Knöpfle», «kolbász», «Kren», «Κρόκος» 
(Krokos), «kulen», «Kürbiskernöl», «Lebkuchen», «lentille», «lentille verte», «linguiça», 
«llonganissa», «Λουκούμι» (Loukoumi), «magiun de prune», «Markenspeck», «Marzipan», 
«mela», «mortadella», «mozzarella», «mozzarella di bufala», «noix», «oli», «paleta», «panceta», 
«pancetta», «paprika», «pároskolbász», «pasta», «paté», «pecorino», «pêra», «pimentòn», 
«picante», «pivo», «plate», «polvorones», «pomodoro», «presunto», «prosciutto», «provolone», 
«pruneaux mi-cuits», «pruneaux», «priego», «Printen», «pršut», «prune», «queijo», «queijos», 
«queixo», «queso», «розово масло» (rozovo maslo), «Rostbratwurst», «salam», «salamini», 
«salchichón», «salmon», «Schinken», «sidra», «sierra», «sobrasada», «Spätzle», «Speck», 
«Σταφίδα» (Stafida), «Stollen», «szalámi», «telemea», «Téliszalámi», «ternera», «terra», «tomme», 
«torta», «turrón», «vastagkolbász», «var», «veau», «vinagre», «vitellone bianco», «volailles», 
«Weihnachtsstollen», «zampone», «zašink». 
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Para las indicaciones geográficas de Chile enumeradas: 

 

Por lo que se refiere a la lista de indicaciones geográficas de Chile que figura en la parte B del 

anexo 32-C, no se solicita la protección prevista de conformidad con el artículo 32.35 del presente 

Acuerdo con respecto a los siguientes términos individuales, que son componentes de un término 

multicomponente protegido como indicación geográfica: 

 

«aceite», «aceitunas», «atún», «cangrejo», «chicha», «cordero», «dulces», «isla», «langosta», 

«limón», «maíz», «oregano», «prosciutto», «puerro», «sal», «sandía», «sidra», «tomate». 

 

 


